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	dunil
	ak̄us
	uqӀat̄u
	bošormun
	χabar

	dunil
	ak̄u-s
	uqӀa-t̄u
	bošor-mu-n
	χabar

	world(NOM)
	4.see-INF
	1.go.PF-ATR.1
	man-OBL.1-GEN
	story(NOM)

	4
	
	
	1
	3


Текст 10. О человеке, который пошел посмотреть белый свет

	os
	bošor
	iwdili.

	os
	bošor
	i‹w›di-li

	one
	man(NOM)
	‹1›be.PF-EVID

	
	
	


1. Жил-был один человек.

	jamu
	ʕummalla
	čʼelleši
	uʟnili
	iwdili
	witʼu.

	jamu
	ʕummal-l-a
	čʼelle-ši
	uʟni-li
	i‹w›di-li
	w-i-tʼu

	that.1(NOM)
	life-OBL-IN
	outdoors-ALL
	1.go.out.PF-CVB.AUXDEP
	‹1›AUX.PF-EVID.AUXDEP
	1-AUX-NEG

	
	3
	
	
	
	


2. Он из дому всю жизнь не выходил.

	os
	iqna
	werqӀuli,
	werqӀuli,
	werqӀuli

	os
	iq-n-a
	w-erqӀ-u-li
	w-erqӀ-u-li
	w-erqӀ-u-li

	one
	day-OBL-IN
	1-walk-PF-EVID
	1-walk-PF-EVID
	1-walk-PF-EVID

	
	4
	
	
	


	jamu
	bošor,
	dunil
	ak̄us
	boli.

	jamu
	bošor
	dunil
	ak̄u-s
	bo-li

	that.1
	man(NOM)
	world(NOM)
	4.see-INF
	say.PF-CVB

	
	1
	4
	
	


3. А в один день он вдруг пошел, решив землю посмотреть.

	iwdili
	os
	biqʼ˳mak.

	i‹w›di-li
	os
	biqʼ˳-ma-k

	‹1›arrive.PF-EVID
	one
	place-IN-LAT

	
	
	3


4-5. Дошел он до одного места и нашел на дороге лошадиный хвост.

	χoli
	deq̄Ӏʼu
	os
	niӀšin
	oӀč.

	χo-li
	deq̄Ӏʼu
	os
	niӀš-i-n
	oӀč

	4.find.PF-EVID
	road.IN(ESS)
	one
	horse-OBL-GEN
	tail(NOM)

	
	3
	
	3
	4


	“jamut̄u
	k˳atʼ
	et̄iqi”,—
	boli,
	ačuli

	jamu-t̄-u
	k˳atʼ
	et̄i-qi
	bo-li
	ač-u-li

	that-4(NOM)-and
	need
	4.INCH.PF-POT
	say.PF-EVID
	4.carry.out-PF-CVB

	
	
	
	
	


	tus̄əraqӀak,
	werqӀuli.

	tus̄əra-qӀa-k
	w-erqӀ-u-li

	bag-INTER-LAT
	1-walk-PF-EVID

	4
	


6. «Пригодится», — подумал он, сунул хвост в хурджин и пошел.

	werqӀuli,
	werqӀuli,
	werqӀuli,
	jamummus
	boχoli
	kabχӀon.

	w-erqӀ-u-li
	w-erqӀ-u-li
	w-erqӀ-u-li
	jamu-m-mu-s
	bo-χo-li
	kabχӀon

	1-walk-PF-EVID
	1-walk-PF-EVID
	1-walk-PF-EVID
	that-1-OBL.1-DAT
	3-find.PF-EVID
	beetle(NOM)

	
	
	
	
	
	3


7. Шел, шел, шел и попался ему жук.

	χir:
	“jamumu
	k˳atʼ
	ebt̄iqiši
	boχoqi”,—
	boli,
	abčuli

	χir
	jamu-m-u
	k˳atʼ
	e‹b›t̄i-qi-ši
	bo-χo-qi
	bo-li
	a‹b›č-u-li

	after
	that-3(NOM)-and
	need
	‹3›INCH.PF-POT-CVB
	3-find.PF-POT
	say.PF-EVID
	‹3›carry.out-PF-CVB

	
	
	
	
	
	
	


	tus̄əraqӀak,
	werqӀuli
	mac̄ʼaši.

	tus̄əra-qӀa-k
	w-erqӀ-u-li
	mac̄ʼaši

	bag-INTER-LAT
	1-walk-PF-EVID
	again

	4
	
	


8. «И он, может быть, пригодится», — подумал он, положил жука в хурджин и снова пошел.

	werqӀuli,
	werqӀuli,
	werqӀuli,
	os
	bat
	boχoli.

	w-erqӀ-u-li
	w-erqӀ-u-li
	w-erqӀ-u-li
	os
	bat
	bo-χo-li

	1-walk-PF-EVID
	1-walk-PF-EVID
	1-walk-PF-EVID
	one
	horn(NOM)
	3-find.PF-EVID

	
	3
	
	
	
	


9. Шел, шел, шел и нашел рог.

	tōbu
	tus̄əraqlak
	abčuli,
	werqӀut̄u
	jamu,

	tō-b-u
	tus̄əraq-l-a-k
	a‹b›č-u-li
	w-erqӀ-u-t̄u
	jamu

	thot-3(NOM)-and
	bag-OBL-IN-LAT
	‹3›carry.out-PF-CVB
	1-walk-PF-ATR.1
	that.1(NOM)

	
	4
	
	
	


	os
	qala
	bak̄uli.

	os
	qala
	b-ak̄u-li

	one
	palace(NOM)
	3-see.PF-EVID

	
	3
	


10. Бросил его тоже в хурджин, и пойдя дальше, увидел какой-то дворец.

	χit̄a
	juwmu,
	jašul
	adam
	irk̄us
	boli,
	s̄̌˳itʼ+
	boli.

	χit̄a
	ju-w-mu
	jašul
	adam
	i-r-k̄us
	bo-li
	s̄̌˳itʼ+
	bo-li

	Then
	this-1-OBL.1(ERG)
	inside
	person(NOM)
	8.be-INTRG-VERIF
	say.PF-CVB
	whistle
	SAY.PF-EVID

	
	
	
	8
	
	
	
	


11. Он посвистел, чтобы узнать, нет ли во дворце кого-нибудь.

	χit̄a
	wiχdaš,
	teni,
	qalalaš
	jaš
	adamtil

	χit̄a
	wiχdaš
	teni
	qala-l-a-š
	jaš
	adam-til

	Then
	Suddenly
	there
	palace-OBL-IN-EL
	from.inside
	person-PL(NOM)

	
	
	
	
	
	HPL


	baqӀali,
	daʟʼli
	χara
	obsdili.

	ba-qӀa-li
	daʟʼ-li
	χara
	o‹b›s-di-li

	HPL-come.PF-CVB
	door-OBL
	back
	‹HPL›stand-PF-EVID

	
	
	
	


12. Вдруг из дворца выскочили люди и встали у дверей.

	χit̄a
	juw
	ʟʼinčʼas̄+
	iwχdili.

	χit̄a
	ju-w
	ʟʼinčʼas̄
	i‹w›χ-di-li

	then
	this-1(NOM)
	afraid
	‹1›BURN-PF-EVID

	
	
	
	


13. Тут он испугался.

	tijmaj,
	juw
	ʟʼinčʼas̄+
	iwχmus
	boli,

	tij-maj
	ju-w
	ʟʼinčʼas̄
	i‹w›χmu-s
	bo-li

	thot.PL.OBL-OBL.PL(ERG)
	this-1(NOM)
	afraid
	‹1›BURN-INF
	say.PF-CVB

	
	
	
	
	


	kammuli
	juwmus
	harak
	os
	nocʼ.

	kammu-li
	ju-w-mu-s
	harak
	os
	nocʼ

	throw.PF-EVID
	this-1-OBL.1-DAT
	in.front.of
	one
	bird(NOM)

	
	4
	
	
	


14. Они же, чтобы его испугать, бросили перед ним птичку.

	juwmuwu
	kabχӀon
	kammuli
	tʼal+
	abuli.

	ju-w-mu-wu
	kabχӀon
	kammu-li
	tʼal+
	a‹b›-u-li

	this-1-OBL.1(ERG)-and
	beetle(NOM)
	throw.PF-CVB
	send
	‹3›DO-PF-EVID

	
	3
	
	
	


15. Он же жука подбросил.

	tijmaj
	χiliʟʼaš
	čʼāӀri
	ot̄uli,
	kammuli.

	tij-maj
	χiliʟʼa-š
	čʼāӀri
	ot̄u-li
	kammu-li

	thot.PL.OBL-OBL.PL(ERG)
	in.the.armpit-EL
	hair(NOM)
	4.pluck.PF-CVB
	throw.PF-EVID

	
	
	4
	
	


16. Тогда они бросили волос, вырвав его из подмышки.

	juwmuwu
	niӀšin
	oӀč
	kammuli.

	ju-w-mu-wu
	niӀš-i-n
	oӀč
	kammu-li

	this-1-OBL.1(ERG)-and
	horse-OBL-GEN
	tail(NOM)
	throw.PF-EVID

	
	3
	4
	


17. А он бросил лошадиный хвост.

	χir
	tijmaj
	s̄̌˳itʼ+
	boli,
	qʼiʁ+
	boli,
	juw

	χir
	tij-maj
	s̄̌˳itʼ+
	bo-li
	qʼiʁ+
	bo-li
	ju-w

	after
	thot.PL.OBL-OBL.PL(ERG)
	whistle
	SAY.PF-EVID
	yell
	SAY.PF-EVID
	this-1(NOM)

	
	
	
	
	
	
	


	iwqӀmus
	boli.

	i‹w›qӀmu-s
	bo-li

	‹1›shiver-INF
	say.PF-CVB

	
	


18. Затем они засвистели, закричали, чтобы он испугался.

	juwmu,
	bat
	bosoli,
	hubut̄ub,
	dōӀzut

	ju-w-mu
	bat
	bo-s-o-li
	hubu-t̄u-b
	dōӀzu-t

	this-1-OBL.1(ERG)
	horn(NOM)
	3-hold-PF-CVB
	blow.PF-ATR-3
	big-4

	
	3
	
	
	


	čʼis̄̌i
	et̄ili,
	ebqӀ˳nili,
	teb
	buɬneli.

	čʼis̄̌i
	et̄i-li
	e‹b›qӀ˳ni-li
	teb
	bu-ɬne-li

	sound(NOM)
	4.become.PF-EVID
	‹HPL›shiver.PF-CVB
	thot.PL
	HPL-flee.PF-EVID

	4
	
	
	
	


19. А он взял рог и подул в него, раздался такой громкий звук, что тe испугались и убежали.

	qalala
	jašul
	adam
	irk̄us
	jak

	qala-l-a
	jašul
	adam
	i-r-k̄us
	jak

	palace-OBL-IN
	inside
	person(NOM)
	8.be-INTRG-VERIF.CVB
	inside

	3?
	
	8
	
	


	werqӀut̄u
	mec̄ʼela
	os
	lo
	doχoli.

	w-erqӀ-u-t̄u
	mec̄ʼe-l-a
	os
	lo
	do-χo-li

	1-walk-PF-ATR.1
	corner-OBL-IN(ESS)
	one
	girl(NOM)
	2-find.PF-EVID

	
	
	
	2
	


20. Он вошел внутрь, чтобы узнать, есть ли кто-нибудь во дворце, и нашел в углу одну девушку. 

	“un
	daki
	qʼardi?”—
	boli
	juw
	bošormu.

	un
	daki
	qʼa‹r›-di
	bo-li
	ju-w
	bošor-mu

	you.sg(NOM)
	why
	‹2›sit.down.PF-PF
	say.PF-EVID
	this-1
	man-OBL.1(ERG)

	
	1
	
	
	
	


21. «Ты чего сидишь?» — спросил парень.

	“jella+
	jella,—
	boli,
	zon
	ɬ̄an
	ācʼas
	daqӀat̄ur,—

	jella
	jella
	bo-li
	zon
	ɬ̄an
	ācʼa-s
	da-qӀa-t̄u-r

	thus
	thus
	say.PF-EVID
	I(NOM)
	water(NOM)
	4.fill-INF
	2-come.PF-ATR-2

	
	
	
	2
	4
	
	


	boli,
	tijmaj
	dosoli,
	es̄̌i
	χir+
	aru”,—
	boli.

	bo-li
	tij-maj
	do-s-o-li
	es̄̌i
	χir+
	a-r-u
	bo-li

	say.PF-EVID
	thot.PL.OBL-OBL.PL(ERG)
	2-hold-PF-CVB
	here.to
	bring
	DO-2-PF
	say.PF-EVID

	
	
	
	
	
	
	


22. «Так-то и так-то, — ответила она, когда я пошла за водой, они схватили меня и привели сюда». 

	χir:
	“čʼeba,—
	boli,—
	duχriqӀaši,—
	boli,—

	χir
	čʼeba
	bo-li
	duχri-qӀa-ši
	bo-li

	after
	let's.go
	say.PF-EVID
	village.OBL-INTER-ALL
	say.PF-EVID

	
	
	
	4
	


	orkali
	tōru,
	werqӀuli
	jaw.

	o‹r›ka-li
	tō-r-u
	w-erqӀ-u-li
	ja-w

	‹2›take.away.PF-CVB
	thot-2(NOM)-and
	1-walk-PF-EVID
	this-1(NOM)

	
	
	
	


23. «Пойдем в селение», — сказал он ей и пошел с ней.

	iwdili
	tormin
	duχriqӀak.

	i‹w›di-li
	to-r-mi-n
	duχri-qӀa-k

	‹1›arrive.PF-EVID
	thot-2-OBL-GEN
	village.OBL-INTER-LAT

	
	4
	


24. Дошел он до селения.

	iwdit̄ut
	s̄aʕallit
	hijt+
	boli
	abaj
	jar

	i‹w›di-t̄u-t
	s̄aʕal-li-t
	hijt
	bo-li
	abaj
	ja-r

	‹1›arrive.PF-ATR-4
	time-OBL-SUP(ESS)
	hug
	SAY.PF-EVID
	parents(NOM)
	this-2

	
	4
	
	
	
	


	lahat,
	juwu,
	χ̄Ӏele+
	uwli,
	tʼal+
	usdili.

	laha-t
	ju-w-u
	χ̄Ӏele+
	u-w-li
	tʼal+
	usdi-li

	girl.OBL-SUP(ESS)
	this-1-and
	treat
	1.DO-1-CVB
	send
	1.DO.PF-EVID

	2
	
	
	
	
	


25. Когда они пришли, то родители обняли девушку, а его, угостив, проводили.
	os
	tʼit̄ut
	čʼem
	oqӀali.

	os
	tʼi-t̄u-t
	čʼem
	oqӀa-li

	one
	be.small-ATR-4
	time(NOM)
	4.go.PF-EVID

	
	
	4
	


26-27. Через некоторое время пошла по селению молва: «Медведь на овец и коров нападает, их истребляет». 

	χabar
	bokoli
	duχriqӀ:
	“χ̄ams̄i
	buc̄ʼi

	χabar
	bo-ko-li
	duχri-qӀ
	χ̄ams̄-i
	buc̄ʼi

	story(NOM)
	3-hear.PF-EVID
	village.OBL-INTER(ESS)
	bear-OBL(ERG)
	cow.PL(NOM)

	3
	
	4
	3
	(3)


	čʼabu
	arq̄ʼarši
	itʼu,
	qʼatʼ+

	čʼabu
	a‹r›q̄ʼa-r-ši
	i-tʼu
	qʼatʼ+

	sheep.PL(NOM)
	‹2›NPL.abandon-IPF-CVB.AUXDEP
	NPL.AUX-NEG
	extinguish

	(3)
	
	
	


	arši
	i”,—
	boli.

	a-r-ši
	i
	bo-li

	NPL.DO-IPF-CVB.AUXDEP
	NPL.AUX
	say.PF-EVID

	
	
	


	juw
	lahārši
	boli:
	“kumak
	abas

	ju-w
	lahā-r-ši
	bo-li
	kumak
	a‹b›a-s

	this-1
	lad.OBL-CONT-ALL
	say.PF-EVID
	help(NOM)
	‹3›do-INF

	
	1
	
	3
	


	ebt̄ātʼura?”–
	boli.

	e‹b›t̄-ā-tʼu-ra
	bo-li

	‹3›become.PF-POT.NEG-NEG-INTRG
	say.PF-EVID

	
	


28. Сказали люди парню: «Не можешь ли ты помочь?”

	juwmu:
	“čʼeba,—
	boli,—
	χ̄˳ak̄aši,
	hanišaw
	uwqi”,—
	boli.

	ju-w-mu
	čʼeba
	bo-li
	χ̄˳ak̄-a-ši
	hanišaw
	uw-qi
	bo-li

	this-1-OBL.1(ERG)
	let's.go
	say.PF-EVID
	wood-IN-ALL
	something
	4.do.PF-POT
	say.PF-EVID

	
	
	
	3
	
	
	


29. Он ответил: «Пойдемте, что-нибудь сделаем».

	jabχӀas
	abkʼuli
	juwmu
	dōӀzub
	gundi.

	ja‹b›χӀa-s
	a‹b›kʼu-li
	ju-w-mu
	dōӀzu-b
	gundi

	‹3›dig-INF
	‹3›cause.PF-EVID
	this-1-OBL.1(ERG)
	big-3
	pit(NOM)

	
	
	
	
	3


30. Заставил он вырыть большую яму.

	jat̄iχut
	tēnši
	tʼemmulu
	eɬ̄uli
	χ̄ams̄is
	ak̄ustʼuši,
	jat̄ik

	jat̄i-χut
	tēn-ši
	tʼem-mul-u
	eɬ̄-u-li
	χ̄ams̄-i-s
	ak̄u-s-tʼu-ši
	jat̄i-k

	up-TRANS
	there-ALL
	stalk-PL(NOM)-and
	NPL.lay-PF-EVID
	bear-OBL-DAT
	NPL.see.PF-INF-NEG-CVB
	up-LAT

	
	
	(4)
	
	3
	
	


	hotuwu
	ačuli,
	jašul
	qʼuwdili
	juw.

	hotu-wu
	ač-u-li
	jašul
	qʼu‹w›-di-li
	ju-w

	grass(NOM)-and
	4.carry.out-PF-EVID
	inside
	‹1›sit.down.PF-PF-EVID
	this-1

	4
	
	
	
	


31. Сверху он заложил ее жердями и травой, чтобы медведь ее не заметил, а сам забрался внутрь. 

	baqӀali
	χ̄ams,
	ōkʼur
	jat̄iχut
	tēnši
	berqӀas

	ba-qӀa-li
	χ̄ams
	ōkʼur
	jat̄i-χut
	tēn-ši
	b-erqӀa-s

	3-come.PF-EVID
	bear(NOM)
	slowly
	up-TRANS
	there-ALL
	3-walk-INF

	
	3
	
	
	
	


	boχ̄ot̄ub,
	ebkuli
	obqӀali
	jak.

	bo-χ̄-o-t̄u-b
	e‹b›ku-li
	o‹b›qӀa-li
	jak

	3-stand.up-PF-ATR-3
	‹3›fall.PF-CVB
	‹3›go.PF-EVID
	inside

	
	
	
	


32. Пришел медведь, и только ступил туда, как упал в яму.

	daχdili
	juw
	laha
	tabərzan
	naqalak,

	daχ-di-li
	ju-w
	laha
	tabərzan
	naqa-l-a-k

	4.hit-PF-CVB
	this-1
	lad.OBL(ERG)
	axe(NOM)
	nape-OBL-IN-LAT

	
	
	1
	4
	4


	abčuli
	χ̄ams.

	a‹b›č-u-li
	χ̄ams

	‹3›kill-PF-EVID
	bear(NOM)

	
	3


33. Парень ударил медведя топором в затылок и убил.

	χir
	uqӀali
	juw
	duχriqӀaši.

	χir
	uqӀa-li
	ju-w
	duχri-qӀa-ši

	after
	1.go.PF-EVID
	this-1(NOM)
	village.OBL-INTER-ALL

	
	
	
	4


34. Потом вернулся он в селение.

	χit̄a
	os
	tʼīnna
	čʼemlit̄iš
	χabar
	bokoli:

	χit̄a
	os
	tʼīnna
	čʼem-li-t̄i-š
	χabar
	bo-ko-li

	then
	one
	a.little
	time-OBL-SUP-EL
	story(NOM)
	3-hear.PF-EVID

	
	
	
	4
	3
	


	“jijmen
	duχ̄ullit̄ik
	askar
	tʼankʼ+
	boli”,—
	boli.

	jij-me-n
	duχ̄ul-li-t̄i-k
	askar
	tʼankʼ+
	bo-li
	bo-li

	this.PL.OBL-OBL.PL-GEN
	village-OBL-SUP-LAT
	squad(NOM)
	jump
	SAY.PF-EVID
	say.PF-EVID

	
	4
	3
	
	
	


35. Через некоторое время он услышал весть, что на их селение напал какой-то отряд.

	χit̄a
	juw
	lahārši
	boli
	adamčaj:

	χit̄a
	ju-w
	lahā-r-ši
	bo-li
	adam-čaj

	then
	this-1
	lad.OBL-CONT-ALL
	say.PF-EVID
	person-OBL.PL(ERG)

	
	
	1
	
	8


	“nacʼ
	as
	et̄ātʼura?”—
	boli.

	nacʼ
	a-s
	et̄-ā-tʼu-ra
	bo-li

	nothing(NOM)
	4.do-INF
	4.be.possible.PF-POT.NEG-NEG-INTRG
	say.PF-EVID

	4
	
	
	


36. Люди обратились к этому парню: «Можно ли что-нибудь сделать?”

	juwmu:
	“noӀš
	boqʼi,—
	boli,—

	ju-w-mu
	noӀš
	b-oqʼi
	bo-li

	this-1-OBL.1(ERG)
	horse(NOM)
	3-give.IMP
	say.PF-EVID

	
	3
	
	


	zarak
	berqӀu
	bec̄ʼōtʼut̄ub,
	čʼuӀbaӀt̄ub.

	za-ra-k
	b-erqӀ-u
	bec̄ʼ-ō-tʼu-t̄u-b
	čʼuӀbaӀ-t̄u-b

	I.OBL-CONT-LAT
	3-walk-PF
	can-POT.NEG-NEG-ATR-3
	be.white-ATR-3

	
	
	
	


37. Он сказал: «Дайте белую лошадь, которая ходить не может».

	boʟoli
	noӀš.

	bo-ʟo-li
	noӀš

	3-give.PF-EVID
	horse(NOM)

	
	3


38. Дали ему лошадь.

	χit̄a
	uqӀali
	juw
	jamum
	niӀšit.

	χit̄a
	uqӀa-li
	ju-w
	jamu-m
	niӀš-i-t

	then
	1.go.PF-EVID
	this-1(NOM)
	that-3
	horse-OBL-SUP(ESS)

	
	
	
	
	3


39. Поехал он на этой лошади.

	jellijbut̄ub
	heʟʼəna
	ebdili
	jamum
	noӀš,

	jell-ijbu-t̄u-b
	heʟʼəna
	e‹b›di-li
	jamu-m
	noӀš

	thus-3.EMPH-ATR-3
	thing(NOM)
	‹3›be.PF-EVID
	that-3
	horse(NOM)

	
	3
	
	
	3


	juwmurak
	ebdi
	bak̄utʼaw,
	hiba
	ebt̄ili.

	ju-w-mu-ra-k
	e‹b›di
	b-ak̄u-tʼaw
	hiba
	e‹b›t̄i-li

	this-1-OBL.1-CONT-LAT
	‹3›arrive.PF
	3-see.PF-NEG.CVB
	be.good
	‹3›INCH.PF-EVID

	
	
	
	
	


40. Плохая это была лошадь, но как только к нему попала, стала хорошей.

	tommit
	udili,
	juw
	χuwt̄iši
	iwdili.

	to-m-mi-t
	udi-li
	ju-w
	χu‹w›t̄i-ši
	i‹w›di-li

	thot-3-OBL-SUP
	1.mount.PF-CVB
	this-1
	‹1›go.POT-CVB.AUXDEP
	‹1›AUX.PF-EVID

	
	
	
	
	


41. И он ехал, сидя на ней.

	χit̄a
	os
	q˳atʼi
	boχoli,
	kul
	daχdit̄ut,

	χit̄a
	os
	q˳atʼi
	bo-χo-li
	kul
	daχ-di-t̄u-t

	Then
	one
	tree(NOM)
	3-find.PF-EVID
	hand(NOM)
	4.hit-PF-ATR-4

	
	
	3
	
	4
	


	marχ̄ulaš
	obʟnili
	baqӀali.

	marχ̄u-l-a-š
	o‹b›ʟni-li
	ba-qӀa-li

	root-OBL-IN-EL
	‹3›go.out.PF-CVB
	3-come.PF-EVID

	3
	
	


42. Нашел он одно дерево, коснулся его рукой, и оно с корнями вытащилось.

	tōbu
	bosoli,
	werqӀuli,
	χir
	os
	χ̄at
	χoli.

	tō-b-u
	bo-s-o-li
	w-erqӀ-u-li
	χir
	os
	χ̄at
	χo-li

	thot-3-and
	3-hold-PF-CVB
	1-walk-PF-EVID
	after
	one
	log(NOM)
	4.find.PF-EVID

	
	
	
	
	
	4
	


43. Взял он его и поехал, нашел одно бревно.

	noӀš
	obsdātʼurk̄us
	boli,

	noӀš
	o‹b›s-d-ā-tʼu-r-k̄us
	bo-li

	horse(NOM)
	‹3›stand-PF-POT.NEG-NEG-INTRG-VERIF.CVB
	say.PF-EVID

	3
	
	


	daχdit̄ut
	kul,
	kurak
	qӀali
	tot̄u.

	daχ-di-t̄u-t
	kul
	kura-k
	qӀa-li
	to-t̄-u

	4.hit-PF-ATR-4
	hand(NOM)
	hand.IN-LAT
	4.come.PF-EVID
	thot-4-and

	
	4
	
	
	


44. Коснулся его рукой, проверяя, не остановится ли при этом лошадь, а бревно оказалось унего в руках. 

	χit̄a
	werqӀuli
	jaw,
	askallis
	aχmaš
	wak̄uli
	juw.

	χit̄a
	w-erqӀ-u-li
	ja-w
	askal-li-s
	aχ-ma-š
	w-ak̄u-li
	ju-w

	then
	1-walk-PF-EVID
	this-1(NOM)
	squad-OBL-DAT
	be.far-CVB.LOC-EL
	1-see.PF-EVID
	this-1(NOM)

	
	
	
	3
	
	
	


45. Поехал он дальше, отряд увидел его издалека.

	χit̄a
	ɬ̄˳ak
	juw
	iwdiqit̄a,
	buɬneli
	teb.

	χit̄a
	ɬ̄˳ak
	ju-w
	i‹w›di-qi-t̄a
	bu-ɬne-li
	teb

	then
	near
	this-1(NOM)
	‹1›arrive.PF-POT-TEMP1
	HPL-flee.PF-EVID
	thot.PL

	
	
	
	
	
	


46. Пока он приближался, они убежали.

	χit̄a
	boqӀʼoli
	juw
	lo
	χarāši,
	nōӀšu

	χit̄a
	boqӀʼ-o-li
	ju-w
	lo
	χarā-ši
	nōӀš-u

	then
	come.back-PF-EVID
	this-1
	lad(NOM)
	back-ALL
	horse(NOM)-and

	
	
	
	1
	
	3


	boʟoli
	χarāši,
	uqӀali
	žuntʼu
	noʟʼaši.

	bo-ʟo-li
	χarā-ši
	uqӀa-li
	žu-n-tʼu
	noʟʼa-ši

	3-give.PF-CVB
	back-ALL
	1.go.PF-EVID
	LOGOPH.1.OBL-GEN-4.R
	house.IN-ALL

	
	
	
	
	4


47. Тогда вернулся он назад, отдал лошадь и пошел к себе домой.

